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AHHOTaNMA

Temoll cTaTebU SBASAIOTCA 3HAUEHUS U Cl)yHKI_(I/II/I Orpeae/IeHHOTO0 apTHKIIA the B aHIVIMIICKOM SI3bIKE. PEICCMOTPEHO
(I)yHKLII/IOHI/IpOBaHI/Ie Orpeae/IeHHOr0 apTUK/Idg C TOYEK 3PEHUA MOp(l)O]'[OFI/II/I, CHHTaKCuCa, KOMMyHHKaTI/IBHOﬁ MepCreKTHUBbI
TIPe/IJIOKEHUS], C TIO3ULIMH KOTHUTUBHOTO M CEMHOTHYECKOro mogxonoB. Ocoboe BHMMaHUe Y/ieleHO MparMaTiueckoMy
TIOTeHLWa/y apTUKJIs, ero PO/ B Pean3aliii KOMMYHUKATUBHOTO 3aMbIC/ia roBopsiiiero. IToka3aHo, KakuM 00pa3oM apTHK/Ib
the MOXeT He TOJILKO 0TOOpa)kaTb 0COOEHHOCTH BOCTIPUSITUS OKPY>KaroIL[el IeHCTBUTEIbHOCTH a/I[peCaHTOM, HO U YCU/IMBAaTh
MEepJIOKYTUBHOE BO37lelicTBUe Ha azapecara coobiieHus. CraTbsl TPOWUIIOCTPUPOBAaHA TMPUMEPAMH  UCTIO/Ib30BaHUS
ompe/ie/IeHHOTO apTUK/Is B TekcTe pomaHa C. Kuncemsr (S. Kinsella) "Shopaholic and Baby"'.

KiroueBble ¢JI0Ba: apTHKIIb, OMPe/e/ieHHOCTE / Heorpe/e/ieHHOCTh, pedepeHLs, MHAUBHAYaM3anys, 06o0ieHue.
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Abstract

The subject of the article is the meanings and functions of the definite article the in English. The article examines the
functioning of the definite article from the points of morphology, syntax, communicative perspective of the sentence, from the
standpoint of cognitive and semiotic approaches. Special attention is paid to the pragmatic potential of the article, its role in the
implementation of the communicative intent of the speaker. The article demonstrates how the article the can not only reflect the
specifics of the addressee's perception of the surrounding reality, but also enhance the perlocutionary impact on the addressee
of the message. The article is illustrated by examples of the use of the definite article in the text of the novel by S. Kinsella
"Shopaholic and Baby".
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BBepenue

Borpoc 0 posu apTUK/el B aHIIMCKOM s13biKe HEOAHOKDPaTHO TOAHUMAJICSI B HAYUHOM JIMTepaType W pacCMaTpUBaICs C
Pa3/MUHBbIX TOUYeK 3peHusi (MOPQOIOrHMUecKol, CUHTAKCUUeCKOW, rmparMaThyeckoii). Tem He MeHee TpoOsieMbl KOTWYeCTBa
apTUK/ell B aHIVIMMCKOM $3bIKe, (DOPMY/IMDOBKM WX 3HayeHHUH, cTaTyca apTUK/Iel KaK s3bIKOBBIX eJWHUIL] MPOZ0/DKAI0T
TIpUBJIEKaTh UHTEPeC UCCeoBaTesei.

B pgaHHOI cTaTthbe Mbl pacCMOTPUM CTaTyC OIpefe/leHHOTO apTUK/IS B aHIJIMHCKOM sI3bIKe, ero 3HaueHWs U (PyHKIUH,
3aBUCUMOCTh YIOTpeO/ieHusl apTUK/IST OT KOMMYHHUKAaTHBHBIX UHTEHI[UM TOBOpsIIero. B ucciefoBaHuu OyAyT HCIIO/Ib30BaHbI
METO/Ibl KOHTEKCTYa/TbHOTO aHa/IM3a U CTaTUCTUYECKON 00pabOTKY JIAHHBIX.

O0cyxaeHnue

Bonpocsl 0 CyIIHOCTH apTHUK/ISA Kak SI3bIKOBOM €JMHMIIBL, O KOJMUYeCTBe apTHK/IeHd B aHIVIMKCKOM $3bIKe I10-pasHOMY
pelLlaloTCsl B paMKax IMO/X0/0B, MpeJCTaB/AeHHbIX B HAyUHOU UTepaType. PaccMOTpUM OCHOBHBIE U3 CYILeCTBYIOLIMX TEOPU.

B oTeuecTBeHHOM $13bIKO3HAHUM LLIMPOKOE paclpocTpaHeHue noayuyul nogxos A. Y. CMHUpPHULIKOTO, COIZIACHO KOTOPOMY
apTHUKJIb PaCCMATPUBAETCS KAK CJIOBO CTYy>KeOHOT0 xapakrepa C 0c/1ab/ieHHbIM JIEKCHUeCKUM 3HaueHueM [5]. B pamkax maHHOM
TeOpUHY apTUKJIb BBICTYIAaeT B KaUeCTBe JleTepMUHAaTUBA [epef UMEeHeM CyllleCTBUTe/IbHbIM; [IPU 3TOM MeKJy HUMH BO3HMKAaeT
aTpulbyTHBHas CHHTAKCMYeCKas CBsi3b. APTHK/IM OMWCAHBI C TOUKW 3peHUs WX GYHKUWHA. Tak, Heorpeje/ieHHbIA apTHUKIIb
XapaKTepu3yeT TMpelMeT «Kak Jioboro TipeCTaBUTess TOTO WM HWHOTO Kjacca TMPEJMETOB» U BbINOJHSET
Knaccuuimpyronyto gyakmuto [5, C. 382]. OnpeseneHHbIN apTHK/Ib BBITIONMHAET GYHKI[UIO WHIUBUAYATU3alMU U YKa3bIBAaeT
Ha TO, UTO JJaHHOE CYIeCTBHUTEJbHOe 0003HAUaeT «W3BECTHBIM KOHKPETHBIA TpeJMET, BbIJesSeMbli U3 BCEro Kiacca
OJHOPOZHBIX C HUM TpeameToB» [5, C. 380]. Hapsiny c orpe/iesieHHBIM U Heollpe/ie/IeHHbIM apTUKJ/ISIMU BbIJIe/ISIeTCsl U TPeTUit
3/IeMEeHT, HYJIeBOM apTHKJIb, 00/1ajatoluii GyHKLMel OTB/IeueHus U abCTparpoBaHusl.

Takum 00pa3oM, (YHKIMOHANBHBIN MO/X0/] MO3BOJISIET BK/IOUUTL HY/JIEBOW apTUK/Ib B CUCTEMY ApPTUK/IEH B aHIVIMICKOM
s3pike. OfHAKO 37lecb BO3HMKaeT TIPOTHMBOpeuMe, Kacarolleecs CTaTyca apTUK/sA KakK SI3bIKOBOM e[WHUIIBI, KOTOpOe

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

HEO/[HOKPAaTHO OTMeYasioCh UCCIe0BaTesIMA: eC/TM apTHK/Ib PACCMaTpPUBAEeTCsl KaK JIeKCHYecKasi eJMHUL[A, U3 3TOTO CIefyeT,
YTO MPU OTCYTCTBUU C/I0BA HE MOXKET OBITh M JIEKCMUECKOT0 3HaueHust (CM., Hanpumep, pabory E. A. JonaruHot [3]).

[MombiTKa TIpeofoieT 3TO TpOTHBOpeure fenaetcs B pabore H. JI. OrypeunukoBodi [4]. H. JI. OrypeuHukoBa Takxe
paccMaTpUBaeT apTHKJIb KaK CTy>KeGHOe CJIOBO C JIEKCHUECKUM 3HaUeHUEeM, OJJHAKO MCKJIIOUAeT HY/IeBOW apTUK/b U3 CUCTEMBI
aptukieii. [Ipy 3ToM apTUK/IbL BBICTYIIAeT He Kak I0Kas3aresib OT[e/bHOrO CYIeCTBUTE/NBHOrO, a Kak IoKasaTelb CUHTarMel,
obo3HavaromWii ee JieBylo rpaHuly. OnpeeneHHBId apTUK/Ib yKa3blBaeT Ha eIWHUYHOCTb CHHTAarMbl, B TO BpeMsl Kak
HeoTIpe/ieJIeHHBIN apTUK/b TepefaeT NH(OPMAaIio 0 He-eAMHUYHOCTH (MHOXKeCTBeHHOCTH) cuHTarmbl. H. JI. OrypeunukoBa
OTMEUaeT, UTO APTHUKJ/Ib He SBJSIETCS 00si3aTeNbHBIM KOMITIOHEHTOM CHMHTAKCUUYeCKUX MO/JIe/IeH, Cie/joBaTe/lbHO, HEMPABOMEPHO
CTaBUTbH BOIIPOC O HAJIMUMH HYJIEBOTO apTUKJIA [4].

CemMHOTHUECKHE TEOPUM apTUK/IS 0C000 TOAYEPKUBAIOT ero 3HAKOBYIO mpupoay. Tak, B paborax E. B. TbiMuyk apTukiu
TIpe/ICTaB/IeHbl KaK 0COOble 3HAKW-MHAEKCHI, KOTOPble YKa3bIBalOT Ha CMeIljeHne W (QUKCALUI0 [IeMKTHUeCKOW OpHeHTaLuH
peunt. [1py 3TOM apTHUKIIM OIMMCAHBI KaK CPeJiCTBa BhIPA’KEeHUsI KaTerOpYH OIpeZie/IeHHOCTY / HeorpeielieHHOCTH [6].

Kak pefiktiueckye 31eMeHTbI apTHK/IA pacCMaTPUBAlOTCS M B Teopuu pedepeHLVH, TpeiCTaB/lIeHHON B TpaMMaTuke P.
Kgepka u gp. [10]. Ilpu panHOM mopxofe (GYHKUMH apTUK/Ied CBOAATCS K YTOYHEHHIO pedepeHIiH CyIeCTBUTENbHBIX,
COOTHECEHMI0 WX C TIpeMeTaMM [[eMCTBUTENLHOCTU. BBIIENSIOTCS TPYM OCHOBHBIX THma pedepeHuuu: ob6oOIiaroIas
(«generic»), yrounsttoras («specific») u yHukansHas («unique») [10, C. 265]. YHukanbHas pedepeHLys XxapakTepHa /i/isi UMeH
COOCTBeHHBIX, 000OIaoIasi ¥ YTOUHSIFOLIAA — [/i1 WMEH HapHLaTeJbHBIX. YTOUHSIOMIAS pedepeHLUs MOXeT ObITb
orpefiesieHHOM (BBIpa)KEHA ONpe/ie/IeHHbIM apTUK/IEM) W HeOTpe/ie/ieHHOW (BbIpakeHa HeOTpe/le/IeHHbIM apTUK/IeM 00
MecTtoumeHueM some) [10].

O6ob61atoiijasi peepeHLUs UCTOJb3YeTCs MPU OMMCAHUU TOTO, UTO SIB/ISIETCS] TUTIMYHBIM [I7Isl TIPE/ICTaBUTE/IeN TOr0 WU
WHOTO K/Iacca, HO BbIOOP apTHUKJIS IPU 9TOM 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA U 3HaUeHWs] UMEHHOM T'PYIIITbI.

YHuKkanbHast pedpepeHIst 0OBIYHO He CBs3aHa C HUCIIOb30BaHHEM apTUKIIEH, ONHAKO apTHK/Ib MOXKeT MOTpeOOBaThCs TIpH
MapTUTUBHOM YMOTpeb/ieHur UMeHH COOCTBEHHOTO /OO0 TPU TIepexofie UMeHU COOCTBEHHOTO B Pa3psi/i UMEH HapUIaTeTbHbIX
[10].

E1je ofuH MHTEpeCHBbINA TOXO0A K M3YUeHHIO apTHK/Ied 3aK/IovaeTcsl B X ONMCAHWM KaK 3JIeMeHTOB MOP(eMHOro THIIa
[8]. B paborax oOTeyeCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB AapTHK/Ib MOXKET pPAaCCMaTpPUBaTbCsl KaK IEPeXOAHBbIA Claydall Mexny
rpaMMaTuveckKuM ahpQUKCOM U KOMITIOHEHTOM CBOOOZHOTO crioBocoveTanusi [2]. TIpy 3TOM apTHKIIb MPe/CTaB/ieH Kak CpeJiCTBO
0603HaueHUsi MOP(OIOTUUECKOW KaTeropuy CyiecTBuTebHOro. CrcTeMa apTUK/IeH BKIIIOUAeT HYJEBOM apTHK/Ib (3HAUMMOe
OTCYTCTBHe apTUKJIs) [2].

PacripocTpaHeHre KOTHUTHBHBIX METOJOB MCC/Ie0BaHUS B JIMHI'BUCTHKE TPUBEIO K TOMY, UTO M3yueHHe apTHKJIS Takke
CTaj0 pPacCMaTpPUBAThbCSI B KOHTEKCTE B3aMMOCBSI3M MEHTAbHBIX CTPYKTYp (Mpe[cTaB/ieHuil O TMpeiMeTe) U CIIOCOOOB HMX
SI3LIKOBOTO BhIpaKeHUsi. Ocoboe BHUMaHUe MPY 3TOM CTOUT yAenuTb pabotam E. A. JToArMHOM, MO MHEHUIO KOTOPOH apTHK/IH
SIBJISTIOTCSL  TIOKa3aTe/siIMA  MBIC/IMTENIbHBIX — OTepariyii, TPOM3BOJUMBIX HOCHUTENEM s3blKa TMPH  KOHLENTyanu3ald |
KaTeropusali IpeJMeTOB U sIBJIeHUI okpyykaroilero mupa [3]. CucreMa apTuK/ell B paMKax JaHHOTO TOAXOZa BK/IOYAeT
orpeJie/ieHHbI, HeoNpe/efeHHbId W HynAeBoM apTukad. OnucaHHele E. A. [IoArvMHON MBICIWTE/BHBIE TIPOLIECCHI
abcTparupoBaHus, KlaCCUPUMKALMM W UHJUBUIYaJW3alldd CBSI3aHbl CO 3HAYEHWSIMH apTUKJIEH, BbIENAEMbIX TpU
(YHKIMOHANBHOM TIOZIX0Zle B pPab0Tax ee Tpe/ileCTBEHHUKOB, MO3TOMY KOTHUTHBHBIN MOAXOf K U3yUEHUI0 apTHKIEH MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak HOBBIM BUTOK pa3BUTHS (PYHKI[MIOHAIBHOTO ITOX0/a.

Takum 06pa30oM, COMOCTAB/IEHHE CYIIECTBYIOIUX TEOPHIA MO3BOJISIET BbIZIE/IUTh IB€ OCHOBHBIE TOUKU 3DEHUS HA CTaTyC
apTUK/Is B AHIVIMHACKOM si3biKe. COIVIaCHO T1epBOM TOYKe 3peHus, apTHUK/Ib pacCMaTpUBAETCS Kak CIy)keOHOe CJIOBO,
obragaroliiee JTeKCHUECKUM 3HaueHWeM U 00pasylolliee C CyLeCTBUTELHBIM CIOBOCOYETaHUe aTpubyTHBHOrO THMa. CoryiacHO
BTOPOIi TOYKe 3peHHs, apTHK/Ib PacCMaTpUBaeTCs KaK KOMIIOHEHT IpaMMaruueckod (opMbl MMeHHU CyLeCTBUTEIbHOTO U
BbIp@)XaeT ero rpaMMaTUyecKylO KaTeropuvio. Borpoc o KondyecTBe apTHUK/IeH B aHIVIMHACKOM Tak)Ke MOXKeT pellaThCs Io-
pasHomy. B crcTeMy apTukiiei MOTYT BK/TFOUaThCS KaK /IBa, TaK U TPH 3/IeMeHTa B 3aBUCMOCTH OT TI0AX0/a aBTOpa.

OcTaHOBUMCS TI0IpOOHEe Ha PO/ U 3HAUEHUSIX OTPe/Ie/IeHHOTO apTUKs the. Kak cieyeT U3 ONMUCcaHUs CyLeCTBYIOIINX
TEOpUH apTUK/S B TPEJIIEeCTBYIOLIEM pa3[esie CTaTbH, apTUK/Ib MOXXET BBINOMHATE pa3HooOpa3Hble ¢yHKIMH. Ha
MOp(hOJIOTHUECKOM YPOBHE apTHUK/Ib MOKET BBICTYIIATh B KaueCTBe TIOKa3aTesisi CyIleCTBUTENLHOTO. TakK, apTUK/Ib SIBISIeTCS
VHAWKATOPOM CyOCTaHTHBALIMH MpU/IaraTe/ibHBIX B COUeTaHUsIX Tura the British, the supernatural [1, C. 23, 32].

C TOYKM 3peHusi CHHTaKCHCa apTHK/Ib BBICTYIIAeT KaK I0Ka3aTeslb JIeBOM I'paHML[bl (Hayasia) CHHTarMel, MpeZCcTaB/IeHHON
VMeHHBIM cjioBocouetaHueMm [7]. WHrepec mpencraBnsier BbiBog H. JI. OrypeuHMKOBOW O 3aBUCHMOCTH YIOTpeOieHus
apTUKJIsI OT 0COOEHHOCTEH uneHeHus JeHOTaTUBHOM cuTyauun. HamprmMep, ripu cpaBHeHuM cuHTarM the Lion and Unicorn n
the Lion and the Unicorn uccnenoBarenb 00bsCHSIET OTCYTCTBUE apTUKJIS Tlepe]| CYLeCTBUTebHbIM Unicorn B TIepBOM Cilyuae
TeM, uTo JleB 1 EAMHOpOr BOCIIPUHUMAIOTCS KakK eIMHOe 1ie/ioe, B TO BPeMsi Kak TIOBTOD apTHKJ/IS BO BTOPOM CJ/Iyuae YKa3bIBaeT
Ha 10, uto JleB 1 EfuHOpOT OIMrcaHbl Kak CaMOCTOsSITebHbIe cylHocTH [4, C. 17-18].

Ha ypoBHe TekcTa B 1[eJIOM OIpe/ie/IeHHBIN apTHUK/Ih MOKET HCIIOJ/Ib30BaThCSl B KaueCcTBe OHOTO W3 CPEJCTB KOTe3WH,
yKasbiBasg Ha CBsA3b [JAHHOW HWMEHHOW TPYMIbl C aHTELeJEHTOM B TPEJIIECTBYIOLIEM KOHTEKCTe, W obecreurBas
a"adopuueckyto pedepenturo [1], [10].

IIpu paccMOTpeHMM KOMMYHUKaTUBHOM IepCIIeKTUBHI TPe/I/IOOKeHUs Orpe/ie/ieHHbI apTUK/Ib MOXKET CUTHAIU3UPOBaTh O
TOM, UTO UIMEHHOMU TPYIIIie COOTBETCTBYET CTapasi, JlaHHasi MHpopMalusi, 160 Tema coobuienus [1], [7].

C TOYKM 3peHHus] CeMaHTHKH OIpeZe/ieHHbI apTUK/Ib MOXKeT UMeTh 3HaueHWe WHAWBWYalIn3alliy, KOHKPeTU3UpYys, O
KakoM UMEeHHO TIpeJIMeTe 13 Kj1acca eMy Mofio0HbIX uzieT peub [3]. Takyke BaXKHO, UTO MCIO/Ib30BaHKE OTPEe/IeIEHHOTO apTHUKIIS
MOXXET UMILIMI[UTHO YKa3bIBaTh Ha CYIL[eCTBOBAHKE COOTBETCTBYIOIIEro rpeamMeTa ubo ero Hamuuue [4], [8].

B pamkax o0I11ero 3HaueHUsl WHUBU/Ya/TU3aldH1, UCIOIb3yeMOro MpU KaTeropuajbHOM MPOTUBOMOCTABIEHUN Pa3HbIX
apTUKJIEBbIX ()OPM, MOTYT BBI/IeNIATHCS 1 3HaueHus Oosiee y3Koro xapakrepa. Tak, BO MHOTHX IPeCKPUTITUBHBIX rPaMMaTHUKax
MIPOBOJUITCSL TIOZIpa3/ie/ieHre CyIeCTBUTeNbHBIX Ha HMCUMC/IsieMble M HEHCUHMC/seMble, U B COYETAaHWU C HEMCUUCIISIeMbIMU
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CyIIeCTBUTE/NIbHBIMYA 3HadeHWe apTHUK/Is the XapakrepusyeTcs Kak orpaHuuuTensHoe [1]. k. XoxwmHc (Hawkins)
TIPOTUBONOCTAB/ISIET C/Iy4an HUCIOAb30BaHUs the C CylleCTBUTE/IbHBIM B eIMHCTBEeHHOM uuciie (the bucket) coueTaHusiM Kak C
HEMCUMC/IsIeMbIMU CYIIleCTBUTE/IBHBIMU (the water), Tak U C CylLeCTBUTeNbHBIMHA BO MHOXKeCTBeHHOM uucre (the buckets).
ApTUKIE the C HEMCUMC/SIEMBIMU CYIIleCTBUTE/ILHBIMU II0Ka3bIBaeT, UTO peub WJeT O BCell Macce [JaHHOTO BelllecTBa B
00Cy>KlaeMOl CUTyal[y; aHAJOTUYHO, CoYeTaHue the C CyIeCTBUTETbHBIMH BO MHOXXECTBEHHOM UMC/I€ CHUTHAU3UPYET O
BKJTFOUeHUH B ()OKYC BHMMAaHUsI BCeX MpeJMeTOB JaHHOTO KJlacca, HaXOAIMMXCS B TOM WM UHOM MecTe [8].

HeobOxofM0O OTMETHUTb, UTO B 3HAUEHUW WH/VBUAYyaIM3al[UM (OTPaHUUEHHUsS) OMpee/IeHHbId apTUK/Ib MOXET
yTOTpeO/ISATHCS He TONBKO KakK aHaOpHUYeCKWil 371eMeHT MpU MOBTOPHOM YIIOMUHAHUM TpefMeTa peud. Takke BO3MOXHA U
Katadoprueckas pedepeHLUs1 (HarpuMep, MPU KCIIOIH30BAaHUM OMpe/Ie/IeHHOT0 apTHK/IS C CYIeCTBUTENbHBIM, MMEIOIM
TOCTIIO3UTHUBHOE ompesenenue: the President of Mexico) [10, C. 268]. YTouHsitomye (KOHKPETHU3UPYIOLIVE) OIpeZeIeHus
MOTYT CTOSITh U TIepef; orpe/ie/isieMbIM CylieCTBUTEe/IbHBIM (HaripruMep, TIpY MCI0/Ib30BaHKY TIpUJIaraTe/ibHbIX B IIPEBOCXOJHOM
CTeTleHH, TTOPSAKOBBIX UMC/IUTEe bHBIX, IPU/IaraTe/ibHbIX COOTBEeTCTBYIOIIel ceMaHTUKU Bpoge same) [10].

Vcnonb30BaHue OMpeJesIeHHOTO apTUK/IS MOXET OOBSCHATBCS W TeM, UTO TIPeAMET Deud SIB/SeTCS TUIUYHBIM
KOMITOHEHTOM 00CY>K/1aeMOl CUTyaLUK: HarlprMep, TIPH 00CY>KIeHHH CBajb0bI BO3MOXKHO HCII0/Ib30BaHHE UMEHHBIX TPy the
bride, the bridesmaids paxe Tpy 1epBoM yroMHHaHWHM. Takoe sBlIeHMe MOXKET Ha3bIBaThCS KOCBeHHOM aHadopoit (“'indirect
anaphora") [10, C. 267-268] 6o accoruatiBHOM aHadopoi ("associative anaphora") [8].

IMomuMo omopbl Ha BepOasbHBIM KOHTEKCT, MOXET ObITh 3a/leliCTBOBAaHa CHUTyaTHBHas pedepeHuus. [Ipu 3ToMm
naeHTUUKALYS TIpeiMeTa MOXKeT TIPOUCXOAUTh KakK B CHJIy 3HaHHUS HerocpeAcTBeHHOM cuTyauuu ("immediate situation™), o
KOTOpOU uzieT peub (Haripumep, Have you fed the cat? B poMaiiiHeli 06CTaHOBKe), TaK U C MPUBJIEUEHUEM SHIIUKJIOTeJIUe CKUX
3HAHUN KOMMYHUKAHTOB, NPY YKa3aHUM Ha 0OBEKThI, YHUKAJIbHbIE B CBOEM DO/IE U M3BECTHbIE BCEM HOCHUTE/ISIM aHIJIMHCKOTO
s13bIKa (Harmpumep, the Prime Minister) [7], [8], [10, C. 266].

B 3HaueHuy 060611[eHUsT OMpe/ie/ieHHbIN apTUK/IbL the MOXKeT 0003HauaTh Lje/bli K/acc rpeamMeToB wiu aui [1], [7]. Tipu
3TOM apTUKJ/Ib UCTIOB3YeTCs B CJIEAYIOIINX THUTAX CJIOBOCOUYETAHHIM:

1) The + wcumcisieMoe CYLeCTBUTeIbHOE B eJUHCTBeHHOM uurcyie. OOBIYHO MCIONB3yeTCs TPH OMUCAHWM BHJOB
JKUBOTHBIX M PacTeHWH, N300peTeHu, My3bIKa/JbHBIX WHCTPYMEHTOB, C HEKOTOPbIMU HayuHbIMK TepMHuHamu (the rose, the
wheel, the piano, the definite article).

2) The + ucuncisieMoe CyIIeCTBUTe/bHOe BO MHOXKECTBEHHOM Uncyie. YIOTpPeOsieTcst Py OMMCaHUK Haluu b0 Kiacca
Jrojiel, 00beIMHEHHbBIX 001MM npu3HakoM (the Germans, the Republicans).

3) The + cybcranTuBHMpOBaHHOE TipusiararensHoe. Takxe ob03HauaeT 1enyro Haluio ubo kiacc ntoneti (the French, the
poor) [1, C. 22-24], [7, C. 421-422], [10, C. 282-284].

Takum 00pa3oM, OIpefie/IeHHbIM ApPTUK/b SIBSETCS BaKHbIM CPEJCTBOM HAarpaBleHWs BHUMaHUS ajpecata. B
VH/IMBUya/IM3UPYIOIIeM 3HaueHUH the yKa3biBaeT MO0 Ha YHUKA/IBbHOCTh TpejMeTa B paMKax obcy)kaaeMol cutyarmu (TpH
ynoTpeb/ieHuH CyIeCTBUTEBHOIO B eJMHCTBEHHOM 4MC/ie), MO0 Ha OXBaT BCEX MPEAMETOB AaHHOTrO Kimacca (Bced MaccChl
b0 Bcero oObeMa MOHATHSL, OTHOCSIIMXCS K JAaHHOW cUTyauuu. B obo0iiatoiiem 3HaueHUu the CUTHAU3UPYET O TOM, UTO BO
BHUMaHMe 0epyTcsi XapaKTePUCTUKY KJlacca B 11eJ1oM, 0e3 TIPUBSI3KH K CUTYaLWu.

B xoze mpoBefieHUs] UCCeIOBaHMsl ObLIO TIpOAHA/MU3UPOBaHO 3253 ciiyuast yrnoTpeb/eHUs! OMpeie/ieHHOT0 apTHKISA B
Tekcte pomana C. Kuncesnnel "Shopaholic and Baby" [9]. AHanu3 nokasas, uTo HauboJsiee pacrpoCTpaHeHHbIM 3HaueHueM the
ObUT0 UHAWBU/YaIM3UPYIOIee C yKa3aHHEeM Ha YHUKa/JbHOCTD rpeaMeTa peur — 76, 88% (cm. tabmuiia 1). Ha BTopom mecte
10 YaCTOTHOCTH OKa3a/oCh 3HaueHWe OrpaHWueHus] U WHKMo3WBHOCTH (14,11% mpy yKa3aHUM Ha BCe TpeMeThl [JaHHOIO
K/lacca B OIMCHIBaeMOM cuTyauuu u 7,99% mpu yka3aHWM Ha BCHO MacCy BelLjecTBa WA Becb 00beM JAHHOTO TOHSITHS).
3HauuTeTbHO peXke apTHKIIb the UCTIONB30BaICs B 3HaUeHNH 00001ierus (1,02%).

Tabsmua 1 - YacToTHOCTH OCHOBHBIX 3HaUEHUH OMpe/|e/IeHHOTO apTHKIIs B TeKcTe pomaHa "Shopaholic and Baby"

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.45.23.1

OCHOBHOE€ 3HayeHUe OTHOCUTebHAas
YacTHoe 3HaueHUe apTUKs the o
apTuK/s the YaCcTOTHOCTh, %
YHUKa/IbHOCTH TpeiMeTa 76,88
Bce npeameTs! aHHOTO
KJjlacca, OTHOCSIIMEeCs K
4 i 14,11
obcy>xaemMoit
CUTYyaLu
OrpanHuenye, Bes Ma6cc? BelllecTBa /
MHpyrBrayamsanys WHKJ/TF03UBHOCTh BECH ODBEM TOHATHS,
OrpaHUueHHbIe 7,99
obcy>xaaemoit
cuTyauyein
O600611eHYe 1,02
Uroro 100

B C/IeAyHOoIeM IpruMepe apTHUKIIb the ucmonb30BaH B WHAVBUYa/IU3UDYIOLIeM 3HaUeHHWH C YKa3dHWEM Ha YHUKa/JIbHOCTb
rnpegmMeTa B dHHBIX obcTosATeIbCTBAX.
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“If you could lift up your top, Mrs. Brandon?” The sonographer has a pleasant, professional air as she looks down at me
[9, C.5].

VHTepecHo, uTO [JaHHBIA ()parMeHT B3ST K3 CaMOro Hauaja IIepBOM IV1aBbl pPOMaHa, COOTBETCTBEHHO, Bpau Y3U
YIIOMUHAEeTCsI B TeKCTe B TepBbli pa3. OmpeZeneHHas [JeCKPUIILUs TO3BOJISET aBTOPY KHUTM B HEKOTOPOM Mepe CO37aTh
«3pdeKT NpUCYTCTBUS», Cpa3y BBOJAs UMTATeNsl B KypC Jle/la U MOKa3biBasi 0O0CTAHOBKY, OKPY)KAIOIIYI0 TepPOUHI0 pOMaHa, eé
I7a3amHy.

Kak roBopwsioch BBIIIe, HCII0/b30BaHKE OMpE/Ie/IeHHOTO apTHK/IS He TOJBKO BBIJesisieT mpegMeT (TPYITy NpeJMeTOB) U3
KJjlacca eMy TMOAOOHBIX, HO ¥ MOXKET YKa3blBaTh Ha TO, YTO TOBOPSIIME OXKH/AeT HajJMuue 3TOr0 TpeJMeTa B HEKOTOPOH
cuTyaluu. PaccMOTpUM cileflyrol1il OTPBIBOK.

“There are the four chambers of the heart...” The sonographer is moving the probe around. “Now we’re looking at the
shoulders...” [9, C. 7].

3pechb orpefiesieHHbI apTUK/IL (C [JOMOJHUTE/NBHBIM 3HAaueHHeM OrpaHWYeHHs] U HMHK/IIO3MBHOCTH) BO3MOXEH B
HexXapaKTepHOM /[I7IsI Hero KOHTEeKCTe, 1oc/ie KOHCTPYKIUU C there, Tak Kak roBopsiuii (Bpau ¥Y3U) oxxugaeT yBUAETh YeThIpe
KaMephl cep/ria Ha KpaHe. [T0CKOMBKY [/t TIofiel Takoe CTPOeHMe CepAlia sIB/IieTCsl HOPMOM, HUKaKOM HOBOM nH(MOpMaLiu
HMMeHHas TPYIITa C apTUK/IeM He HeceT.

OrpaHuunTenibHas QYHKLUUS apTHUKAS the Habmo4anach U B COYETAHUSX C HEUCUUC/ISIEMBIMU CYIIECTBUTENBHBIMH, T7e
apTHKJIb YKa3bIBajl Ha TO, YTO TO WJIM MHOE BeIlleCTBO OTPaHIUEHO MECTOM Y BDeEMeHEeM.

God, this is supposed to be my house. I’'m supposed to know where the tea is [9, C. 335].

B fnaHHOM ciyuae repouHs pomaHa bekku xodyeT HaliTM yall B /ioMe, KOTODbIM el IpejOCTaBM/IM Ha BpeMs s
¢doroceccuu. ApTHKB the TOKa3bIBaeT, UTO 30Ha TIOMCKA OrpaHUueHa (CKopee BCero, KyxHei), ¥ yTo BeKKu pacCuMThIBaeT Ha
TO, UTO HACTOSII|asl X03siKa ZioMa uYai MOKyIaja U IZe-TO ero XpaHWT. [IpyruMy C/I0BaMH, WCIIOIb30BaHHE OIpeZeneHHOro
apTHUKJISl TaK)Ke UMIUTULIUTHO yKa3bIBAeT Ha HaJlMuue JAHHOTO BellecTBa B ZoMe. Takum obpa3oMm, yroTpebsieHre apTUKIs the
TI03BOJISIET HaM TOHSITh XO7 MbIC/IeH TepOrHH.

Vcronb30BaHue OTpe/ie/IeHHOr0 apTUKJIS MOXKET ObITh 00YC/IOB/IEHO ¥ BHYTPUTEKCTOBBIMU CBSI3SIMU.

The line goes dead and I switch the phone off with trembling hands. /.../ Now I just have to break the news to Luke [9, C.
49].

B [aHHOM OTpBIBKe OIpefie/ieHHbI apTUK/Ib the CBs3bIBaeT CyIL|eCTBUTEe/JbHOe abCTPAaKTHOW CeMaHTHKU news C
coJep>kaHueM [Janora, KOTOphIi Z0 3Toro ObLI OIvcaH B KHUTe, 0becrieurBasi KOre3uio BHYTPH TeKCTa.

CrefyeT OTMETUTb, UTO WCIIOJb30BaHUE the He TOJBKO II03BOJISIET TOBOPSIIEMY IPOJEMOHCTPHUPOBATh O0COOEHHOCTH
MEHTa/IbHOM perpe3eHTald OKPY)KAIOIlero MHpa, HO M TIOMOraeT pelldTb HEeKOTOpble KOMMYHUKAaTHBHBIE 3afauM.
PaccmoTpuM Hanbosee MHTepeCHBIe U3 TaKUX C/TydaeB.

“In my book it says the pregnant woman should always follow her instincts. /.../” [9, C. 51].

B JaHHOW CUTyaldy repoMHsSI POMaHa CChLIAeTCst Ha UH(GOPMALMIO U3 KHUMH, UTOOBI OMpaB/aTh CBOE pelleHre TTOMEHSTh
Bpaua. ApTUK/Ib the B (yHKIMM 0000ILjeHUs TI03BOJIsIET TepOMHE MpeJCTaBUTh CBOW [eHCTBHUs KaK THIIMUHbIe [JIs1 BCeX
OepeMeHHBIX >KEHIIMH U yOeJUTh My)Ka He BMeIIMBaTbCsl U He OTTOBApUBaTh eé.

Oripesie/ieHHbI apTHUK/IbL CO 3HayeHWeM WHIWBHYa/lM3alid MOXKET HCIIONb30BaThCsl C KMEHHBIMHM TIpYNIaMd B
NpeJMKaTUBHOW TIO3ULMM B OTCYTCTBHE JIAMUTHDYIOILUX orpefeneHni. I10CKONMBKY Takas CHHTakCHueckas Mogenb 6Gonee
TUIUYHA A/ WMEHHBIX TPYMI C HeorpeJe/eHHbIM apTHUK/IeM B KIacCUQULMpYOLIed (YHKIWHM, Hamudyue apTHkas the
TIpUBJIEKaeT BHUMaHWe cobeceJHAKA U [ie/laeT BbICKa3biBaHUe Oosiee SKCIPeCcCHBHBIM, Kak BUAHO U3 Cieayroliero ¢gparmeHTa
Jmasora.

“It was just a house. /.../ We’ll find another one.”

“We won’t. We won’t ever find a place like that. It was the perfect house!” [9, C. 46].

B faHHOM mpuMepe repoMHsl KHUT'M MoOIVIa Obl yNOTpeOWTb M HeollpefiesieHHbIH apTUK/Ib (It was a perfect house).
Oripezie/ieHHBIN apTHKI/Ib TIOJUEPKUBAeT, UTO [JOM, KOTOPBIA OHH C MY>KeM TOJIbKO UTO TbITa/IICh KYIWTb, JIyUllee 13 TOro, UTo
€CTb Ha pbIHKEe HEeJBIKUMOCTH, ¥ [PYroil Takol oM UM He HaWTU. COOTBETCTBEHHO, BeKKH IbITaeTCsi yrOBOPUTH My»>Ka He
CZlaBaThCsI ¥ IONpo0OoBaTh yoeauTh Biaie/bLieB MPOAATh UM 3TOT [IOM.

AmnasnornuHasi cuTyauus Hab/roiaeTcst B JUanore, MpUBeeHHOM HIDKe.

“It’s the Baby in Urbe snowsuit!” A manicured hand appears on the rack in front of me and grabs a white quilted suit on a
chic black hanger. “I’ve been dying to get one of these” [9, C. 23].

B faHHOM Ciyyae NOKynaTenbHULA UCIIO/IB3YeT apTUKI/Ib the, YTOOBI TIOAUEPKHYTh YHUKAIBHOCTD Bellleil ZaHHOH (GrpMbl 1
JIeMOHCTpHUpYeT CBOI0 NpUBep>KeHHOCTh Mapke "Baby in Urbe". OgHoBpeMeHHO OHa (MKCUpYyeT BHUMaHUe I7IaBHOW TepoMHU
Ha OfIe>K7le U3 3TOM Cepuu U Moby»K/jaeT ee TaKKe B3STh IOT3YHKH JaHHOW (GUPMBI A1 cBoero pebeHka.

B cnepyroiiem ¢parmeHTe fuanora Bekky pacckasbiBaroT o fokTope KapTtep 1 00BSICHSIIOT, UTO MOMACTh K 3TOMY Bpauy —
6osibilast yaaua.

“I haven’t heard of her,” I admit.

“You know.” Turquoise-wrap girl opens her eyes wide. “The obstetrician! The must-have celebrity obstetrician! [9, C. 25]

Vcrnons30BaHue OMpe/ie/ieHHOr0 apTHKJ/IS B OTPBIBKE BBILIE TIOMOraeT BBIZENIUTD IaHHOTO Bpaua U3 K/jlacca eMy Mof00HBIX,
yKasaTb Ha He3aMeHHUMOCTb Y MCKJTFOUNTENBHOCTh 3TOr0 Crelranicra. Takol oT3bIB IpoOy)KAaeT UHTepeC y [VIaBHOW repoHH,
HHUUero He c/iblmaBiiell o fokTope Kaprep paHee, U BbI3bIBaeT y Hee jKejllaHWe TepedTH K JJAHHOMY Bpauy /sl BeJeHUs
6epeMeHHOCTH.

TakuM 06pa3oM, HUCII0Nb30BaHUe apTHKJISA IT03BOJISIET TOBOPSILiEMY He TOJIBKO C()OKYCHpPOBAaTh BHUMaHKe cobecefHUKa Ha
orpefie/IeHHOM TIpejMeTe, HO ¥ B HEKOTOPOW Mepe MaHHITy/IMPOBATh ero MoBejeHHeM.

PaccMOTpHUM eIjé 0fHY CUTYALMIO M3 KHUTH, Ha 3TOT pa3 CBS3aHHYIO C BEIOOPOM KOJIsICKU. [71aBHast TepOWHSI pOMaHa X0ueT
KyTUTh CaMy!0 KPacHBYIO U MOJHYIO KOJISICKY, UTOOBI TPOU3BECTH BIleUaT/ieHHe Ha OKPYIKaIOIIHX.

People will call me the Girl with the Hot Pink Pram [9, C. 16].

4
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Ctpemsich fiaThb pebeHKy camoe jyuinee (U, MO-BUAMMOMY, MOTELIUTh CBOE TIecIaBue), BeKku mprobpeTaeT HeCKOIBKO
KOJISICOK Ha pa3Hble Caydau >XW3HUA. Ho BNOC/IEACTBUM BBISICHSIETCS, UTO pPeOEHOK JIydllle BCEro CIUT B HEKPAaCHBOM U
HeJ[OPOroi KOJsICKe, KYTJIEHHOU TOJIBKO /IJIsl TOTO, YTOOBI CJIOKUTh Ty/a MHOTOUYMC/IEHHBIE TIOKYNKU. B caMOM KOHIje poMaHa
MIPOUCXOAUT Pa3roBop bekku ¢ mpozasiuiieli, BO BpeMsi KOTOPOTO TIOC/Ie/IHSS IPU3HAETCS:

“We call you the Girl with the Crappy Pram” [9, C. 433].

Vcrons30BaHue OJHOW M TOM JKe MOJE/HU C OTpeJie/IeHHbIM apTHKJIeM TIPUBJIEKaeT BHUMaHKe YATaTenel K H3MeHeHUsIM B
TOBE/IEHUH TePOMHU U TIOJUEPKUBAET, UTO €e B3IVIsA[bl Ha XKU3Hb (M0 KpaiHeil Mepe, OTHOIIEHWE K MOKYINKaM) HEeCKOJbKO
W3MEHUTUCh: BeKKHU MpeAnounTaeT MpakTHYHOCTb U KOM(OPT pebGeHKa MOJIe U TMPECTHKY.

B pomane "Shopaholic and Baby" mucare/mbHHIIa C FOMOPOM OMMCHIBAET TEH/EHINH, UMEIOIHE MECTO B COBPEMEHHOM
o011ecTBe, Takue Kak CTPacTb K MOTpeO/IeHnto, CIeNyIo Bepy B PeK/iamy, MPUBEP>KeHHOCTh U3BEeCTHBIM U I0pOoruM OpeHaMm,
CTpemJieHHe K MpecTKy. BoIOOp apTHK/si TIoMoraeT aBTOpy Havbosee sIpKO XapaKTepH30BaTh MEPCOHAKEHN KHUTH, 10Ka3aTb
0COOEHHOCTH UX MBILUIEHUS, B3IVIs/IbI HA >)KU3Hb, 3 B HEKOTOPBIX C/IyYasiX COCOOCTBYET JOCTXEHHIO KOMHUeCKOro 3ddexTa.
W3 11ianoroB B poMaHe Tak)kKe BU/IHO, UTO UCTIOJIb30BaHKE OMpe/e/IeHHOTO apTUKJIS OJHUM W3 MePCOHa)Kel MOXKeT YCHU/IUBATh
TIepJIOKYTUBHOE BO3ZefCTBYE Ha coOeceJHUKa.

3ak/roueHue

B gaHHOl cTaTbe ObUIM pacCMOTPEHBI 0COGEHHOCTH (PYHKI[MOHUPOBAHMUS OIPEeAeIeHHOr0 apTUK/s the B aHIVIOSA3BIYHOMN
XYIO)KECTBEHHOM Tipo3e. V3yueHre MMEIOIIeHCsS HAYYHOH M yueOHOM JIMTEpaTyphl, a TakKe aHaan3 si3LIKOBOrO MaTepuasia
TI03BOJTU/A C/IeJ1aTh CJIEYIOLIE BBIBOJbI.

[l1s1 ompe/ieIeHHOTO apTUKJIS XapaKTepHa OJJHOBPEMEHHaAs Peau3aliys HeCKOTbKUX (PYHKITMI Ha Pa3HbIX YPOBHSAX SI3bIKa,
0T MOp(OJIOTHUeCKOTO [0 YPOBHS AWCKypca B menoM. [Ipd WCHONb30BaHWMA B WHAWBUAYATHU3UDPYIOIIEM 3HaueHWU
oripe/ie/IeHHbIM apTUKI/Ib MOXKeT (hOKyCHPOBaTh BHUMaHKe cobece/[HUKA Ha MPeIMETe PeUr U BIWSITh Ha BOCTIPUSTHE CUTYalU
cobeceanukoM. TIpu KCIoOIb30BaHUM B 0000I1at0leM 3HauUeHWH OTPe/Ie/IeHHbIN apTUK/Ih MOXKET yKa3bIBaTh Ha TO, UTO Ta WX
HHas XapaKTepUCTHUKa TUIIMYHAa [JId LeJIoro Kjiacca rpegmMeToB WX JIWL, U TIpUJAaBaTbh JAHHOMY YTBEPXIEHHIO BHAWMOCTb
00BEKTUBHOCTU U YHUBEPCA/IbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, OHPG,E[E]'IEHHBH';I dPTUK/Ib HE€ TOJ/IbKO OTpaXdeT 0COOEHHOCTH
MBICJIUTE/ILHOTO TIPOLIeCca aJjpecanTa, HO M MOKeT OKa3bIBaTh MePIOKYTUBHLIH 3((eKT Ha agpecara COOOIIeHHsI.
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